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(1) ~mpfànger/ Consignee / Destinataire {Z) 4b~érvàtionsd 
i3earbeitungsvermerkei Remarks! L~~FEftSCHEIN 

Magna PT 5. p. A~ 
Via dei Ciclaminj 4 

IT 7 00 2 6 M4DUGN0 ~ BAR I} 

No s tr0 N. ID . : 
DE140809701 

V S. N. ID ' 
IT04886850728 

(3} Nr. 

1442834 
{4) pàté de 

dvràis°nDate af delivery / 

20.01.20 
r 

{5)~ieferant/5upplier/ Faurnisseur {6} Fracht {7} Anlieferung (Ist} lZechnung 

frei ~ unfrei Waggon Spediteur (8} Nr. 

NE : 91 ooa 7 2 7 Euro Fraehtgut rremd. Fahrzeug 

ESKA Automot i ve GmbH Eilgut eigen.Fafirzeug 

Luther s tr . 8 7 Exprel3 (9} vom 

D Q 912 6 Chemn i t z _ Past 

(14) Ihre Zeichen 1 ~ (11) 
your ref. / vove réf. 

Bestellungg Nr. ~ your order I 
votre oràre {15) ZUSatZdaten des Bestellers (12) unsere Abteilung ! our refJ 

votre réf. {13} Hausruf ~ (l4) Unsere Auftrags-Nr./ our No. / nove No. 

430 554043396301 

15.01.20 

, 
Herr Porstorfer 

(t4) Versandart/5hipmentl Expédition frei (20} unfrei (23} Verpack ngsan:/ Packing 1 Em~aiiage • (22) Versandzelchen / Marks / Marquage {23} Gesarnt,c~ewicht kg (24} 

DHL I t a l y 
K 

v e d i 
in bas 

brutto 

299 

netto 

249 
{25} Versandanschrift/ Shipping address / Destinataire 

~,__.. 
(26) Abladestelle 

Magna Italia, Via dei Ciclamini 4, IT 70026 Modugno BA 14248 
{Z7) 
{Pos.) 

(28) Sachnummer'*/ Drawing Na.I 
Plan Na. 

(29) Bezeichnung der Lieferung I Leistung ! Description 
(23} Verpackungsart I Packing I>=rnballage • 

(30) Menge I 
Quantity t Quantité 

(31} 
Einheit 

{4p} Empfàngervermerke 
Menge (lst) + t- Verrnerke 

1 9009068310 

111343 

Mez,caric. 

Numero lotto 

Hiermit versichert 

diese unmittelbar 

, ~. 

Quantità 
Quantità 
Ti~o 
Qu'antstà 
Co 
Dat 
Fi 

FLS.Z21352-M10X34 -10.9 

PHR-MK-TS 

20/43Z4 KLT4314 hellb 

04138170004 

i/TBA-501568 Palette 

1/TBA-520922 Deckel 

der Abnehmer der ir~are, 

ins Ausland befórder~ 

~~~~„1 ~~~ 

~~ ~, ~ ~J ~- ~ , ---~ r------, -  1 ~ ~~ _ ~ I `' 
< < ,, i , -, ~ ~ 

~~~~~ _ ! ~, ~ r ~ 
I ! y `-~ ~~ i/ 

~ ~,~,_...-' Ì ~~ ~^. 

s4oa 

400 

dass 

wird. 

- ,f 
= ,~ 
,/ rl - 

~ —~ ____l 

St 

St 

 ,- . ~ 

n M T^(1 ~ M} L - ~. 
i ~ ~ r• .r r ~, „ ~ ,~°, ~ ~ ~.E'.~: y~ ~_, ~ , µ . , , ~ 

~a ~ :~ M ~ : .'. ~ t C ~, L I.`Vi l~ E ~ ~. ~ 
dìchiara.ta: ~~~~ 
eífctti,~: 

irnballaggio: r
ii~balli: I . 

lforrt~tità aEle sched d°im llv: ~ 1~t0 

co trollo: ̀ ~~ ~( ~ •7 ~ 
a [~ E.~ 

,~ 

(42) Eìngangsvermerke (43) Mengenpriafung (44) GúteprúfunglPriifbericht (45) Empfànger (46} Rechnungsprúfung 

Datum 
NamelNr. 



r 

A 

~1~ 

Transport order ifs« ~ 
Mittente N°partita lVA Data 1 Date 

~~~~ ~~ 
Sender VAT 1D-No, 

r~.i--,~~~ ~t 3 M't l ~,. ~. ~ :, 
E~~.~ ~f..~~~1~~QT~ ~E ~~~~ 

aLA~1kE~íL~UI~~ST~ ~ 8 ~. 
D—~:~31 ~4 CHE~I~ITZ . 

Indirizza del luogo di carico (di ritiro} 
Collection address 

Ordine di trasporta 
Order code 

~ti"~~i —E~ —~~»,~..1~~~3-

Condizioni di trasportalDelivery temo 

francodom francoiabbrìa 

Indirizzo terminale 
Terminal address 

- DÍ~L HRI..IF'T~~C~L ~~TER~I~1T : 
pestinatario N°PPartita lVA 
Consignee VAT•]D-No. 

~l~~~R F'T Sp F'~ An 

SIR DEI CISL ~I~I 4 

■acdogr.pa9• 

free domlàle exworks 
sdoganato non sdoganato 
cleared uncleared 

~ pagid taxes unpàad aq

uty P d uh' p 
altri 

~iL ~ ~~Í-"~i~1..f~E~} 
~!~ I? E ~ L.~~ I 
D — („) ~ lr7 i~ t~.r ~t ~... ~ 

T~ ~. : }~~ s~i::t~4~~`~~~~~~.:L: 
ELK ~+4~ ~~~`~_~~~~7~w~~. 

T RA~~~ 
F ; F~ H ~ ~,~~. E ~•~ 

Assicurazione complementare 
Additional transport insurance 

Numero di classier 
Terminal reference 

indirizzo di consegna della merce 
Delivery address si ero y~ no 

Valuta Valore da assicurare 
turrenry Value for insurance. 

Riferimenti del cliente 
Customer's reference 

Termina[ di arriva 
Destination terminal 
~i~~I 

Numero telefonica 
Contact tel. 

~ ~~ ~ ;~,twi ~~I~~~. 
Marche e numeri 
Marks and numbers 

Quantità 
Quantity 

imballaggio 
Packing 

Descrizione della merce 
Description of Packing 

Tariffa doganale 
Custom's tarff number 

Pesa lardo in kg 
Gross weight in kg 

Valore 
Value 

(cnn valuta} 
{with cunency} 
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Din. x cm x cm x ~~ m`~ 

Peso tassabile in kgg 
Payable weight in kg 
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Tataie peso lordo in kgg 
Tot~lgrassweightinkg 

Richieste particolari 1 Spedal consignments 
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~ Istruzioni particolari I Special instrttctions 
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A!]egatî 1 Enclosures 

r ,~ 

Ritiro dal mittente 
Collection at sender 

Data !Date 

Consegna al destinatari 
Delivery to consignee ~ 

Data !Date 

]MPoRiANT 
Acmrdin~ to {iNR, transport dama es have to be noted on the transponarder,SPOD) 
upon debvery of the consignment amages not visible extemal~y jtou~d e notifiéd i 1 
venting to the responsible fUROCONNECi terminal Witltjr R~r~a~s~ft2j ~é ivéry, 

uv1~ d2l CLC~c~n1a ' `` - 

~~ 
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beo et 4 ` dé~jnitteltt~~ 
mp` àn~naturen~s~r~è~ 
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~; , ,. - 1~ Od Cj 

~~ 

~~ ~ 

Orario 1 Tme Orario 1 Time 

~rrma dell'autista 1 Driver's signature firma del destinatario 
Consignee's signature 

Nome di citi firma in stampatello 
Consignee's name in block letters 

t1~tiC~kr 
~ 

1 ,~~ ~l ~~,~~ FY 

~ ~,• , ~ 2 
all~~~.l~ 

Tutte [e spedizioni I=UROCORINECT sono vincolate alle Condizioni Generali di #asporto )rUROCONNECT (vedi re#ro}. 
EUROCONNECf Transport Conditions apply excEusi~eiy ~a ail EUROCONNECT consignments (see o~erleafl. 


